Finland



Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Work Orientations
111/ ISSP2005™):

| Role of Government IV / ISSP 2006

Please name your country:

| Finland

SEX - Sex of respondent

National Language

English Translation

and text

Question no.

1. Sukupuolenne?

1.Your sex?

Codes/
Categories

1. Mies

1. Male

2. Nainen

2. Female

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

SEX - Sex of respondent

National Language

English Translation

and text

Question no.

1. Ert kon?

1. Your sex?

Codes/
Categories

1. Man

1. Male

2. Kvinna

2. Female

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes (in translation)

= SEX

1. Male

1. Male

2. Female

2. Female

- not used -

9. No answer, refused

AGE - Age of respondent

National Language

English Translation

and text

Question no.

2. Syntymévuotenne?

2 Year of birth?

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note




AGE - Age of respondent

National Language English Translation

Question no. | 2. Fodelsear? 2 Year of birth?

and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules =2 AGE

Construction | AGE = 2006 - k2

Codes 1991 [15]
1931 [75]
- not used - 99. No answer, refused

Optional: Recoding Syntax

* Year of birth is converted into four digit numbers,
COMPUTE k2 = 1900 + k2 .
* Age is calculated from year of birth.

COMPUTE age = (2006 - k2) .

MARITAL - R: Marital status

National Language English Translation

Question no. | 3. Oletteko tilla hetkella. .. 3. At the moment, are you...
and text Rengastakaa vain yksi vaihtoehto. Please circle only one answer
Codes/ 1. Naimaton 1. Single
Categories 2. Avioliitossa 2. Married

3. Avoliitossa 3. Cohabiting (=living together)

4. Asumuserossa 4. Separated

5. Eronnut 5. Divorced

6. Leski 6. Widowed

7. Muu 7. Other
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

MARITAL - R: Marital status

National Language

English Translation

Question no.
and text

3. Ar Ni for nirvarande. ..
Ringa in bara ett alternativ.

3. At the moment, are you...
Please circle only one answer

Codes/

1. Ogift

1. Single




Categories 2. Gift 2. Married
3. Samboende 3. Cohabiting (=living together)
4. Separerad 4. Separated
5. Franskild 5. Divorced
6. Anka/inkling 6. Widowed
7. Annat 7. Other

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=>» Marital

2. Married, 3. Living as married

1. Married, living with-degal spouse

6. Widowed

2. Widowed

5. Divorced

3. Divorced

4. Separated

4. Separated (married but separated /
not living with legal spouse)

1. Single

5. Single, never married

7. Other (+ missing values)

9. No.answer, refused

Optional: Recoding Syntax

[RECODEK3 (1=5)(2,3=1)(4=4) (5=3) (6 =2) (7 =9) (sysmis = 9) into Marital

COHAB - R: Steady life-partner

National LLanguage

English Translation

Question no.

4. Asutteko nykyisin yhdessé puolison

4. Are you at the moment cohabiting

and text tai vakituisen elamankumppanin with a spouse or steady partner?
kanssa?

Codes/ 1. Kylla 1. Yes

Categories 2. Ei .2 No

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

COHAB - R: Steady life-partner

National Language

English Translation

Question no.

4. Bor N1 for ndrvarande tillsammans

4. Are you at the moment cohabiting

and text med Er maka/make eller en annan with a spouse or steady partner?
partner?

Codes/ 1. Ja 1. Yes

Categories 2. Nej 2. No

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note




Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules 2> COHAB
1. Yes 1. Yes
2. No 2. No

- not used - (missing values)

9. No answer, refused

IF (k3 =2) COHAB =0
(= those who are married)

0. NAP (living together with spouse - Code 1 in
MARITAL, no partner)

Optional: Recoding Syntax

RECODE k4 (1 = 1) (2 = 2) (missing = 9) INTO cohab .

IF (k3=1)cohab=2. (single)
IF (k3 =2) cohab=0. (married)
IF (k3 =3) cohab=1. (cohabiting)

EDUCYRS - R: Education I:

years in school

National Language English Translation
Question no. | 11. Kuinka monta vuotta olette kiynyt 11. How many years have you gone to
and text koulua tai opiskellut kaiken kaikkiaan school or studied altogether (including
(mukaan lukien mahdolliset yliopisto- possible-university studies but
opinnot ja pois lukien tydharjoittelut)? excluding work placement)?
Codes/ (Question k11b) 1 Opiskelen vield (Question k11b) 1 I’'m still studying at
Categories peruskoulussa, lukiossa tai‘alemman primary school or secondary school
asteen ammattitutkintoa (general /vocational)
(Question k11b) 2 Opiskelen vielad (Question k11b) 2 I’m still studying at
ammattikorkeakoulussa tai yliopistossa | polytechnic or university
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Question k1 1b is not numbered in the questionnaire. Alternatives 1 and 2 (still at
school/college/university) are given separately with question 11. The alternative 1
refers to ongoing primary and secondary education, alternative 2 to ongoing first
stage of tertiary education.

EDUCYRS - R: Education I:

years in school

National Language English Translation
Questionno. | 11. Hur ménga ar totalt har Ni gétt i 11. How many years have you gone to
and text skola eller studerat (medriknat school or studied altogether (including
eventuella universitetsstudier och possible university studies but
bortréknat arbetspraktik)? excluding work placement)?
Codes/ (Question k11b) 1 Jag studerar &nnu i (Question k11b) 1 I’'m still studying at
Categories grundskolan, gymnasium eller for primary school or secondary school
yrkesexamen pa ligre niva (general /vocational)
(Question k11b) 2 Jag studerar dnnu vid | (Question k11b) 2 I’m still studying at
yrkeshdgskola eller universitet polytechnic or university
Interviewer
Instruction
Translation




Note

stage of tertiary education.

Note Question k11b is not numbered in the questionnaire. Alternatives 1 and 2 (still at
school/college/university) are given separately with question 11. The alternative 1
refers to ongoing primary and secondary education, alternative 2 to ongoing first

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms.in

[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules

= EDUCYRS

1

[1]

40

[40]

IF (kl0a=1ORkl1b=1) EDUCYRS =95.

95. Still at school

IF (k11b = 2) EDUCYRS = 96.

96. Still at College/University

- not used - 97. No formal schooling
- not used - 98. Don’t know

- not used - (missing values) 99.'No answer, refused
- not used - 00. NAV

Optional: Recoding Syntax

COMPUTE educyrs = k11 .

IF (k10a=1 OR kl11b =1) educyrs =95 .
IF (k11b = 2) educyrs =96 .

IF missing(educyrs) educyrs =99 .

DEGREE — R: Education Il: categories

National Language

English Translation

Question no. | 10. Koulutuksenne ja jos olette télla

koulutus? Rengastakaa vain yksi
vaihtoehto molemmilta

and text hetkelld avo- tai avioliitossa, puolisonne

10. What is your education, and if you
are married or cohabiting, the education
of your spouse? Please circle only one
number in each column.

numerosarakkeilta.
Codes/ 1. Vield koulussa (peruskoulu, Iukio, 1. Still at school (primary or secondary
Categories ammattikoulu tai -kurssi, opisto) school, vocational

school/course/institute)

2. Kansakoulu

2. Primary education

3. Peruskoulu

3. Primary and lower secondary
education

4. Ammattikoulu tai —kurssi

4. Vocational school or course

5. Lukio tai ylioppilas

5. General upper secondary education
or certificate

6. Opistotason ammatillinen koulutus

6. Vocational post-secondary non-
tertiary education

7. Ammattikorkeakoulu

7. Polytechnic

8. Korkeakoulu, alemman asteen

8. University, lower academic degree

tutkinto (B.A)
9. Korkeakoulu, ylemmén asteen 9. University, higher academic degree
tutkinto (M.A))

Interviewer




Instruction
Translation
Note
Note In the Finnish questionnaire, this question also covers the spouse’s education (=
k10Db).
DEGREE — R: Education Il: categories
National Language English Translation
Question no. | 10. Er utbildning och om Ni {or 10. What is your education, and if you
and text ndrvarande ar gift eller sambo, Er are married or cohabiting, the education
makas/makes/sambos utbildning? Ringa | of your spouse? Please circle only one
in bara ett alternativ i vardera number in each column.
sifferkolumnen.
Codes/ 1. Fortfarande i skolan (grundskola, 1. Still at school (primary ot secondary
Categories gymnasium, yrkesskola eller .kurs, school, vocational
institut) school/course/institute)
2. Folkskola 2. Primary education
3. Grundskola 3. Primary and lower secondary
education
4. Yrkesskola eller .kurs 4. Vocational school or course
5. Gymnasium eller student 57 General upper secondary education
or certificate
6. Yrkesutbildning pa institutniva 6. Vocational post-secondary non-
tertiary education
7. Yrkeshogskola 7. Polytechnic
8. Hogskola, examen pé lagre niva 8. University, lower academic degree
(B.A)
9. Hogskola, examen pa hogre niva 9. University, higher academic degree
(M.A)
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note In the-Finnish questionnaire, this question also covers the spouse’s education (=
k10b).

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2 DEGREE

1. Still at school (primary or secondary school,
vocational school/course/institute)

0. No formal qualification

2. Primary education
3 Primary and lower secondary education

1. Lowest formal qualification
attainable

4. Vocational school or course

2. Qualifications which are above the
lowest qualification, but below the
usual entry requirement for universities
(intermediary secondary completed)

5. General upper secondary education or certificate

3. (Usual) Entry requirement for
universities (higher secondary
completed: the German Abitur, the
French Bac, English A-level, etc.)




6. Vocational post-secondary non-tertiary education
7. Polytechnic

4. Qualifications which are above the
higher secondary level, but below a full
university degree

8. University, lower academic degree (BA)
9. University, higher academic degree (MA)

5. University degree completed

- not used - (missing values)

9. No answer

Optional: Recoding Syntax

[RECODE k10a (1=0)(2,3=1)(4=2)(5=3) (6, 7=4) (8,9 = 5) (sysmis = 9) into DEGREE

nat_DEGR - Country-specific degrees of education

National Language English Translation
Question no. | 10. Koulutuksenne ja jos olette télla 10. What is your education; and if you
and text hetkelld avo- tai avioliitossa, puolisonne | are married or cohabiting, the education
koulutus? Rengastakaa vain yksi of your spouse? Please circle only one
vaihtoehto molemmilta number in each column.
numerosarakkeilta.
Codes/ 1. Vield koulussa (peruskoulu, lukio, 1. Still at school (primary or secondary
Categories ammattikoulu tai -kurssi, opisto) school, vocational
school/course/institute)
2. Kansakoulu 2. Primary education
3. Peruskoulu 3. Primary and lower secondary
education
4. Ammattikoulu tai —kurssi 4. Vocational school or course
5. Lukio tai ylioppilas 5. General upper secondary education
or certificate
6. Opistotason ammatillinen koulutus 6. Vocational post-secondary non-
tertiary education
7. Ammattikorkeakoulu 7. Polytechnic
8. Korkeakoulu; alemman asteen 8. University, lower academic degree
tutkinto (BA)
9. Korkeakoulu, ylemmaén asteen 9. University, higher academic degree
tutkinto (MA)
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note In the Finnish questionnaire, this question also covers the spouse’s education.
Question 10 has two parts (10a respondent, 10b spouse).

nat_DEGR - Country-specific degrees of education

National Language

English Translation

Question no.

10. Er utbildning och om Ni for

10. What is your education, and if you

institut)

and text ndrvarande ar gift eller sambo, Er are married or cohabiting, the education
makas/makes/sambos utbildning? of your spouse?
Ringa in bara ett alternativ i vardera Please circle only one number in each
sifferkolumnen. column.

Codes/ 1. Fortfarande i skolan (grundskola, 1. Still at school (primary or secondary

Categories gymnasium, yrkesskola eller .kurs, school, vocational

school/course/institute)

2. Folkskola

2. Primary education

3. Grundskola

3. Primary and lower secondary
education




4. Yrkesskola eller .kurs

4. Vocational school or course

5. Gymnasium eller student

5. General upper secondary education
or certificate

6. Yrkesutbildning pa institutniva

6. Vocational post-secondary non-
tertiary education

7. Yrkeshogskola

7. Polytechnic

8. Hogskola, examen pa lagre niva

8. University, lower academic degree
(BA)

9. Hogskola, examen pa hogre niva

9. University, higher academic degree
(MA)

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

In the Finnish questionnaire, this question also covers the spouse’s education.
Question 10 has two parts (10a respondent, 10b spouse).

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= nat DEGR

Optional: Recoding Syntax

WRKST - Current employment status, main source of living

National Language

English Translation

Question no.

12. Miké seuraavista vaihtoehdoista

12. Which of the following alternatives

and text sopii Teiddn eldméntilanteeseenne ja jos | best describes your current situation,
olette tilld hetkelld avo- tai avioliitossa, | and if you are married or cohabiting, the
puolisonne eldmaintilanteeseen? current situation of your spouse? Please
Rengastakaa vain yksi vaihtoehto circle only one number from each
molemmilta numerosarakkeilta. column

odes/ 1. Kokopéivityossé (yli 35 tuntia 1. Employed full time (over 35 hrs /

Categories viikossa) week)

2. Puolipdivatyossa (15- 34 tuntia
viikossa)

2. Employed half-time (15 - 34 hrs /
week)

3. Osa-aikatydssé (alle 15 tuntia
viikossa)

3. Employed part-time (under 15 hrs /
week)

4. Avustava perheenjisen
perheyrityksessé

4. Helping family member

5. Tydton

5. Unemployed

6. Opiskelija tai koululainen

6. Student or at school




7. Elakkeell4 idn tai tydvuosien
perusteella

7. Retired (based on old age or years of
service)

8. Elakkeelld muusta syysté

8. Retired for other reasons

9. Hoitaa kotitaloutta

9. Looks after family/home, homemaker

10. Varusmies- tai siviilipalveluksessa

10. In obligatory military or alternative
civilian/non-military service.

11. Vanhempainlomalla

11. On parental leave

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

In the Finnish questionnaire, question k12 also covers the spouse’s current
situation. Question 12 has two parts (12a respondent, 12b spouse).

WRKST - Current employment status, main source of living

National Language

English Translation

Question no.

12. Vilket av foljande alternativ passar

12. Which of the following alternatives

and text in 1 Er livssituation och, om Ni for best describes your current situation,
nirvarande ar gift eller sambo, i Er and if you are married or cohabiting, the
makas/makes/sambos livssituation? current situation of your spouse? Please
Ringa in bara ett alternativ i vardera circle only one number from each
sifferkolumnen. column

Codes/ 1. Heltidsarbete (6ver 35 timmar i 1. Employed. full time (over 35 hrs /

Categories veckan) week)
2. Halvdagsarbete (15.34 timmar i 2. Employed half-time (15 - 34 hrs /
veckan) week)
3. Deltidsarbete (under 15 timmar.i 3. Employed part-time (under 15 hrs /
veckan) week)
4. Foretagarfamiljemedlem 4. Helping family member
5. Arbetslds 5. Unemployed
6. Studerande eller skolelev 6. Student or at school
7. Pensionerad pa basis av alder eller 7. Retired (based on old age or years of
arbetsar service)
8. Pensionerad av annan orsak 8. Retired for other reasons
9..Skéter hushallet 9. Looks after family/home, homemaker
10. Gor varnplikt eller civiltjdnst 10. In obligatory military or alternative

civilian/non-military service.

I1. Foréldraledig 11. On parental leave

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note In the Finnish questionnaire, the question k12 also covers the spouse’s current

situation. Question 12 has two parts (12a respondent, 12b spouse).

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= WRKST

1. Empl. full time (over 35 hrs / week)

1. Empl. full time

2. Empl. half time (15 - 34 hrs / week)

2. Empl. part time

3. Empl. part time (under 15 hrs / week)

3. Empl. < part time / temp. out of work




4. Helping family member

4. Helping family member

5. Unemployed

5. Unemployed

6. Student or at school

6. Student / in school / in vocat. training

7. Retired (based on old age or years of service)
8. Retired for other reasons

7. Retired

9. Looks after family/home, homemaker

8. Housewife / home duties

- not used -

9. Permanently disabled

10. In military or alternative civilian/non-military

service

11. On parental leave

10. Others not in labour force

- not used -

98. Don’t know

- not used - (missing values)

99. No answer

- not used -

0. NAV

Optional: Recoding Syntax

RECODE k12a(1=1)(2=2)(3=3)(4=4)(5=5) (6=06) (7,8=7)(9 =8) (10, 1 1 = 10) (sysmis
=99) into WRKST

WRKHRS - Weekly working hours

National Language

English Translation

Question no.

Seuraava kysymys koskee vain tydssi

This-question applies only to those

and text olevia. Muut siirtyvit kysymykseen currently working. If not, please
numero 16. proceed to question 16.
15. Mika on sdénnollinen viikoittainen= | 15. How many hours do you usually
tydaikanne keskiméérin? work in an average week?

Codes/ 0 (no value label) 0

Categories 96 (no value label) 96
99 (no value label) 99

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

WRKHRS - Weekly working hours

National Language

English Translation

Question no.

Foljande fraga giller bara dem som

This question applies only to those

and text arbetar. Ovriga gér till friga 16. currently working. If not, please
15. Vilken ér Er ordinarie arbetstid per | proceed to question 16.
vecka i genomsnitt? 15. How many hours do you usually
work in an average week?
Codes/ 0 (no value label) 0
Categories 96 (no value label) 96
99 (no value label) 99
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

IF (k12a>4) wrkhrs =0 .




Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in

[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules = WRKHRS
1 [1]
88 [88]
96 96. 96 hrs and more
- not used - 97. Refused
- not used - 98. Don’t know, cant say, varies too

much

- not used - (missing values)

99. No answer

0 M NAV;NAP (currently not in labour force — Code 5 -
11 in k12a)

00. NAV, NAP (currently not in labour
force — Code 5-10 in WRKST)

Optional: Recoding Syntax

COMPUTE wrkhrs =k15 .
RECODE wrkhrs (99 =96) .
RECODE wrkhrs (sysmis = 99) .
IF (k12a>4) wrkhrs =0 .

ISCO88 - R: Occupation ISCO 1988
Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your
field questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived
from a country-specific occupation codingscheme, please provide a table of correspondence
between country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file. Please report which
kind of ISCO code you apply. The'mest common ones are the code developed by the
International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for the European Union
(EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS developed by the
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then please specify.
Please do not enter standard ISCOS88 codes here. But please report if your country adds or

changes codes compared to ISCOSS, if any.

National Language English Translation

Question no. 13-Mika on Teiddn nykyinen tai 13. What is your current or latest

and text viimeisin ammattinne tai ammatti, jota | occupation or the occupation you are
opiskelette parhaillaan? Jos olette tdlld | currently studying for? If your are
hetkelld avo- tai avioliitossa, niin mikd | married or cohabiting, what is your
on puolisonne nykyinen tai viimeisin spouse’s current or latest occupation or
ammatti tai ammatti, jota puolisonne the occupation s(he) is currently
opiskelee parhaillaan? Kirjoittakaa studying for? Please describe your
ammatti mahdollisimman tarkasti. occupation as fully as possible.

Codes/ 2470. Julkisen hallinnon valmistelu- ja | 2470. Public service administrative

Categories esittelytehtivissd toimivat ylemmat professionals

deviating from | toimihenkilot

ISCO88 /

ISCO88-COM

Interviewer

Instruction




Translation
Note

Note Item 2470 comes from ISCO88 — COM classification.
Variable isco88 is constructed from variable k13a by the fielwork institute.
Frequencies for both variables are included in the frequency table.
Use of ISCO ISCO8S8 (ILO)
ISCO88-COM (EU variant) O
Other ISCO88 variant D—)please specify
National Language English Translation
Question no. 13. Vilket ar Ert nuvarande eller senaste | 13. What is your current or latest
and text yrke eller det yrke som Ni for occupation or the occupation you are
nédrvarande studerar till? currently studying for? If your are
Om Ni for ndrvarande &r sambo eller married or cohabiting, what is your
gift, vilket 4r Er makas/makes/sambos spouse’s current or latest occupation or
nuvarande eller senaste yrke eller det the occupation s(he) is currently
yrke som Er maka/make/sambo for studying for?
nérvarande studerar till? Please describe your occupation as fully
Skriv ned yrket s& noggrant som as possible.
mojligt.
Codes/ 2470. Julkisen hallinnon valmistelu- ja | 2470. Public service administrative
Categories esittelytehtivissd toimivat ylemmat professionals
deviating from | toimihenkilSt *)
ISCO88 /
ISCO88-COM
Interviewer
Instruction
Translation *)-Value labels for this variable are only in finnish, not in swedish.
Note
Note Item 2470 comes from ISCO88 — COM classification
Use of ISCO ISCO8S (ILO)
ISCO88-COM (EU variant) O
Other ISCO88 variant D—)please Specify

Filter Variable(s) and Conditions:




Construction/Recoding:

Country Variable Codes/
Construction Rules

= ISCO88

9996 (no value label) 9996. Not classif; inadeq described
- not used - 9997. Refused
- not used - 9998. Dont know

9999 (no value label) 9999. Na
- not used - 0000. NAP NAV

Optional: Recoding Syntax

* isco88 is converted into four digit numbers.

IF (isco88 < 9996) isco88 = 10 * isco88 .

WRKSUP - Supervises others at work

National Language English Translation
Question no. | 20. Onko Teilld nykyisessi ty0ssdnne 20. In your current work, do you
and text alaisia (tai tyontekijoitd), siis sellaisia, supervise any other employees, i.e., are
jotka ovat vastuussa ty0stddn suoraan there people who are directly
teille? Jos ette ole ty0ssd, vastatkaa responsible to you? If not currently
viimeisimman tyonne mukaan. working, please answer according to
your last job.
Codes/ 1. Kylla 1. Yes
Categories 2. Ei 2. No
8. En osaa sanoa 8. Can’t say
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

WRKSUP - Supervises others at work

National Language English Translation
Questionno. | 20. Har Ni i Ert nuvarande arbete 20. In your current work, do you
and text underordnade (eller anstéllda), dvs. supervise any other employees, i.e., are
sddana som direkt dr ansvariga for sitt there people who are directly
arbete for Er? Om Ni inte arbetar, svara | responsible to you? If not currently
enligt Er senaste anstéllning. working, please answer according to
your last job.
Codes/ 1.Ja 1. Yes
Categories 2. Nej 2. No
8. Kan inte sdgé 8. Can’t say
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:




Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

2> WRKSUP

1. Yes 1. Yes, supervises

.2 No 2. No, don’t supervise
- not used - 7. Refused

8. Can’t say 8. Don’t know

- not used - (missing values)

9. No answer

- not used -

0. NAP (Never had a job)

Optional: Recoding Syntax

COMPUTE wrksup = k20 .
RECODE wrksup (sysmis =9) .

WRKTYPE - R: Working for private sector,

public sector or self-employed

National Language

English Translation

Question no.

22. Onko tyonantajanne valtio, kunta,

22. Is your employer-the state, a

and text valtionyritys vai yksityinen? Jos olette | municipality, a state-owned enterprise
talld hetkelld avo- tai avioliitossa, niin or a private enterprise? If you are
onko puolisonne tyonantaja valtio, martied or cohabiting, is the employer
kunta, valtionyritys vai yksityinen? Jos | of your spouse the state, a municipality,
ette ole tyOssé tai puolisonne ei ole a state-owned enterprise or a private
tyOssé, vastatkaa viimeisimmaén enterprise? If you or your spouse are
tyosuhteen mukaan. currently not working, please answer
according to the last job.
Codes/ 1. Valtio 1. The state
Categories 2. Kunta tai kuntainliitto 2. Municipality or federation of
municipalities
3. Julkinen yritys 3. Publicly-owned enterprise
4. Yksityinen (tai oma) yritys 4. Private enterprise (or an enterprise
owned by the respondent)
5. Muu tyonantaja 5. Other employer
8. En osaa sanoa 9. Can’t say
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note In the Finnish questionnaire, the question 22 also covers the spouse’s employer.

(k22a = respondent, k22b = spouse.)

WRKTYPE - R: Working for private sector, public sector or self-employed

National Language

English Translation

Question no.
and text

22. Ar Er arbetsgivare staten, en
kommun, ett statligt foretag eller ett
privat foretag? Om Ni for nidrvarande ar
sambo eller gift, ar Er
makas/makes/sambos arbetsgivare
staten, en kommun, ett statligt foretag
eller ett privat foretag?

Om Ni inte arbetar eller om Er

22. Is your employer the state, a
municipality, a state-owned enterprise
or a private enterprise? If you are
married or cohabiting, is the employer
of your spouse the state, a municipality,
a state-owned enterprise or a private
enterprise? If you or your spouse are
currently not working, please answer




maka/make/sambo inte arbetar, svara according to the last job.
enligt det senaste
anstéllningsforhéllandet.
Codes/ 1. Staten 1. The state
Categories 2. Kommun eller kommunférbund 2. Municipality or federation of
municipalities
3. Offentligt foretag 3. Publicly-owned enterprise
4. Privat (eller eget) foretag 4. Private enterprise (or an enterprise
owned by the respondent)
5. Annan arbetsgivare 5. Other employer
8. Kan inte sidgé 9. Can’t say
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note In the Finnish questionnaire, the question 22 also covers the spouse’s employer.
(k22a = respondent, k22b = spouse.)

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2>WRKTYPE

1. The state

2. Municipality or a federation of municipalities

1. Works for government

3. Publicly-owned enterprise

2. Works for publicly owned firm

respondent)

4. Private enterprise (or an enterprise.owned by the

5. Other employer

3. Private firm, others (does not work
for government or publicly owned firm,
and not self employed)

IF (k17 > 1) WRKTYPE =4,
(In the Finnish questionnaire question 17 asks if
respondent is self-employed.)

4. Self employed

8. Can’t say

9.NA, DK

- not used -

0. NAP, NAV

Optional: Recoding Syntax

(= self-employed)

RECODE k22a (1,2 =1) (3=2) (4, 5=3) (8 =9) (missing = 9) INTO WRKTYPE.
IF (k17 >1) WRKTYPE =4 .
IEA(wrktype = 3 and missing(k17)) WRKTYPE = 9.
whether they are employees or self-employed = those who have not answered question k17)

(= those of whom it is impossible to know

NEMPLOY - (If self employed) Number of employees

National Language

English Translation

and text

Question no.

17b. Jos tyontekijoitd, niin kuinka
monta?

17b Do you employ people? If so, how
many employees?

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note




| Note

NEMPLOY - (If self employed) Number of employees

National Language

English Translation

and text

Question no.

17b. Om det finns anstillda, hur
maénga?

17b Do you employ people? If so, how
many employees?

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules

=<>NEMPLOY

1

[1]

150

[150]

IF (k17 > 1 AND (missing(k17b)) nemploy = 9995'.

9995. No employee

- not used -

9997 Refused

- not used -

9998. Don’t know

IF (wrktype = 9) nemploy = 9999 .

9999, No answer

IF (k17 = 1) nemploy =0 .

0. NAV, NAP (Code 0, 1-3 in
WRKTYPE)

Optional: Recoding Syntax

IF (k17> 1 AND k17b > 0) nemploy = k17b .

IF (k17 > 1 AND (missing(k17b)) nemploy = 9995 .
IF (k17 = 1) nemploy=0.

IF (wrktype = 9) nemploy = 9999 .

(self-employed with employees)
(self-employed no employees)
(wage earner)

(missing values)

UNION - Is/was respondent member of a (trade) union?

National Language English Translation

Question no. | 23. Oletteko jonkin ammattiliiton jdsen? | 23. Are you a member of a trade union?
and text
Codes/ 1. Olen télld hetkelld jésen 1. Yes, I’'m currently a member
Categories 2. Olen ollut jésen, en ole endd 2. No, but have been in the past

3. En ole koskaan ollut jdsen 3. No, have never been a member
Interviewer
Instructions
Translation
Note
Note

UNION - Is/was respondent member of a (trade) union?

National Language

English Translation

Question no.

23. Ar Ni medlem i ndgot fackforbund?

23. Are you a member of a trade union?




and text

Codes/
Categories

1. Ar medlem for niarvarande

1. Yes, I'm currently a member

2. Har varit medlem, men &r inte ldngre

2. No, but have been in the past

3. Har aldrig varit medlem

3. No, have never been a member

Interviewer
Instructions

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= UNION

1. Yes, I'm currently a member

1. Currently member

2. No, but have been in the past

2. Once member, not. now

3. No, have never been a member

3. Never member

- not used - 8. Don’t know
- not used - (missing values) 9/No answer
- not used - 0. NAP, NAV

Optional: Recoding Syntax

| RECODE k23 (1 =1) (2=2) (3 =3) (sysmis. = 9) INTO union.

SPWRKST — Spouse/partner: current emplo

ment status, main source of living

National Language

English Translation

Question no.

12. Miké seuraavista vaihtoehdoista

12. Which of the following alternatives

and text sopii Teiddn eldméntilanteeseenne ja jos | best describes your current situation,
olette tilld hetkelld avo- tai avioliitossa, | and if you are married or cohabiting, the
puolisonne eldméntilanteeseen? current situation of your spouse? Please
Rengastakaa vain yksi vaihtoehto circle only one number from each
molemmilta numerosarakkeilta. column

Codes/ 1. Kokopaivityossa (yli 35 tuntia 1. Employed. full time (over 35 hrs /

Categories viikossa) week)

2. Puolipdivityossé (15 - 34 tuntia
viikossa)

2. Employed half-time (15 - 34 hrs /
week)

3. Osa-aikatydssa (alle 15 tuntia
viikossa)

3. Employed part-time (under 15 hrs /
week)

4. Avustava perheenjisen
perheyrityksessi

4. Helping family member

5. Tydton

5. Unemployed

6. Opiskelija tai koululainen

6. Student or at school

7. Eldkkeelld idn tai tyovuosien
perusteella

7. Retired (based on old age or years of
service)

8. Eldkkeelld muusta syysti

8. Retired for other reasons

9. Hoitaa kotitaloutta

9. Looks after family/home, homemaker

10. Varusmies- tai siviilipalveluksessa

10. In obligatory military or alternative
civilian/non-military service.

11. Vanhempainlomalla

11. On parental leave




Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

As question 12 includes both respondents' and spouses' employment status,
spouses' answers are numbered as 12b in the matrix.

SPWRKST — Spouse/partner: current emplo

ment status, main source of living

National Language

English Translation

Question no.

12. Vilket av foljande alternativ passar

12. Which of the following alternatives

and text in 1 Er livssituation och, om Ni for best describes your current situation;
nérvarande dr gift eller sambo, i Er and if you are married or cohabiting, the
makas/makes/sambos livssituation? current situation of your spouse? Please
Ringa in bara ett alternativ i vardera circle only one number from each
sifferkolumnen. column

Codes/ 1. Heltidsarbete (6ver 35 timmar i 1. Employed. full time (over 35 hrs /

Categories veckan) week)
2. Halvdagsarbete (15.34 timmar i 2. Employed half-time (15 - 34 hrs /
veckan) week)
3. Deltidsarbete (under 15 timmar i 3. Employed part-time (under 15 hrs /
veckan) week)
4. Foretagarfamiljemedlem 4. Helping family member
5. Arbetslos 5. Unemployed
6. Studerande eller skolelev 6. Student or at school
7. Pensionerad pé basis av alder eller 7. Retired (based on old age or years of
arbetsar service)
8. Pensionerad av annan orsak 8. Retired for other reasons
9. Skoter hushéllet 9. Looks after family/home, homemaker
10. Gor varnplikt eller civiltjanst 10. In obligatory military or alternative

civilian/non-military service.

11. Foréldraledig 11. On parental leave

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note As question 12 includes both respondents' and spouses' employment status,

spouses' answers are numbered as 12b in the matrix.

Filter Variable(s) and Conditions:

IF (marital > 1 OR cohab = 2) spwrkst =0 .

(= not married, not cohabiting)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

2> SPWRKST

1. Empl. full time (over 35 hrs / week) 1. Empl. full time
2. Empl. half time (15 - 34 hrs / week) 2. Empl. part time
3. Empl. part time (under 15 hrs / week) 3. Empl. <part time / temp. out of work
4. Helping family member 4. Helping family member
5. Unemployed 5. Unemployed
6. Student or schoolchild 6. Student / in school / in vocat. training
7. Retired by age or by working years 7. Retired
8. Retired by other reason
9. Looks after family/home, homemaker 8. Housewife / home duties
- not used - 9. Permanently disabled




10. In obligatory military or alternative civilian/non- 10. Others not in labour force
military service

11. On parental leave

- not used - 98. Don’t know

- not used - (missing values) 99. No answer

IF (marital > 1 OR cohab = 2) spwrkst=0. 0. NAV

Optional: Recoding Syntax

RECODEk12b(1=1)(2=2)3=3)4=4)(5=5)(6=06)(7,8=7)(9=28) (10, 11 =10)
(missing = 99) into spwrkst .
IF (marital > 1 OR cohab = 2) spwrkst=10.

SPISCO88 - S-P: Occupation ISCO
Please give the text of the source question(s) on the spouse’s occupation used in your field
questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses; but derived from a
country-specific occupation coding scheme, please provide a table of correspondence between
country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file. Please report which kind of

ISCO code you apply. The most common ones are the code.developed by the International
Labour Organisation (ILO) and the variant developed for. the European Union (EU), ISCO-
COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS developed by the Statistical
Committee of the Commonwealth of Independent States, then please specify.

Please do not enter standard ISCOS88 codes here. But please report if your country adds or
changes codes compared to ISCOSS, if any.

National Language English Translation

Question no. 13. Miki on Teiddn nykyinen tai 13. What is your current or latest

and text viimeisin ammattinne tai.ammatti, jota | occupation or the occupation you are
opiskelette parhaillaan? Jos olette tdlld | currently studying for? If your are
hetkelld avo--tai avioliitossa, niin mikd | married or cohabiting, what is your
on puolisonne nykyinen tai viimeisin spouse’s current or latest occupation or
ammatti tai ammatti, jota puolisonne the occupation s(he) is currently
opiskelee parhaillaan? Kirjoittakaa studying for? Please describe your
ammatti mahdollisimman tarkasti. occupation as fully as possible.

Codes/ 2470. Julkisen hallinnon valmistelu- ja | 2470. Public service administrative

Categories esittelytehtévissd toimivat ylemmat professionals

deviating from |- toimihenkilt

ISCO88/

ISCO88-COM

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note Item 2470 comes from ISCO88 — COM classification.
Variable spisco88 is constructed from variable k13b by the fielwork institute.
Frequencies for both variables are included in the frequency table.

Use of ISCO ISCO88 (ILO)
ISCO88-COM (EU variant) O




Other ISCO88 variant

O—please specify

National Language

English Translation

Question no.

13. Vilket ar Ert nuvarande eller senaste

13. What is your current or latest

and text yrke eller det yrke som Ni for occupation or the occupation you are
nirvarande studerar till? currently studying for? If your are
Om Ni for ndrvarande dr sambo eller married or cohabiting, what is your
gift, vilket 4r Er makas/makes/sambos spouse’s current or latest occupation or
nuvarande eller senaste yrke eller det the occupation s(he) is currently
yrke som Er maka/make/sambo for studying for?
ndrvarande studerar till? Please describe your occupation-as fully
Skriv ned yrket sa noggrant som as possible.
mdjligt.

Codes/ 2470. Julkisen hallinnon valmistelu- ja | 2470. Publicservice administrative

Categories esittelytehtévissi toimivat ylemmat professionals

deviating from | toimihenkilGt *)

ISCO88 /

ISCO88-COM

Interviewer

Instruction

Translation *) Value labels for this variable are only in finnish, not in swedish.

Note

Note Item 2470 comes from ISCO88 = COM classification.

Use of ISCO ISCO88 (ILO)
ISCO88-COM (EU variant) O
Other ISCO88 variant O—>please specify

Filter Variable(s) and Conditions:

| IF (marital > 1 OR cohab = 2) spisco88 =0 .

(= not married, not cohabiting) | |




Construction/Recoding:

Country Variable Codes/
Construction Rules

= SPISCO88

9996 (No value label. This value is constructed by the
fieldwork institute, Statistics Finland, only for
international use. Value not used in Finland, it is
included in system missing values.)

9996. Not classif; inadeq described

- not used -

9997. Refused

- not used -

9998. Dont know

9999 (No value label. This value is constructed by the
fieldwork institute, Statistics Finland, only for
international use. Value not used in Finland, it is
included in system missing values.)

9999. Na

IF (marital > 1 OR cohab = 2) spisco88 =0 .

0000. NAP,NAV

Optional: Recoding Syntax

* spisco88 is converted into four digit numbers.
IF (spisco88 < 9996) spisco88 = 10 * spisco88 .

IF (marital > 1 OR cohab = 2) spisco88 =0 .

SPWRKTYP - S-P: Working for private sector, public sector or self-employed

National Language English Translation
Question no. | 22. Onko tyonantajanne valtio, kunta, 22. Is your employer the state, a
and text valtionyritys vai yksityinen? Jos olette | municipality, a state-owner enterprise or
tdlla hetkelld avo- tai avioliitossayniin a private enterprise? If you are married
onko puolisonne.tydnantaja valtio, or cohabiting, is the employer of your
kunta, valtionyritys vai yksityinen? Jos | spouse the state, a municipality, a state-
ette ole tydssa tai puolisonne ei ole owner enterprise or a private enterprise?
tyOssé, vastatkaa viimeisimmaén If you or your spouse are currently not
tyosuhteen mukaan. working, please answer according to the
last job.
Codes/ 1. Valtio 1. The state
Categories 2. Kunta tai'kuntainliitto 2. Municipality or federation of
municipalities
3. Julkinen yritys 3. Publicly-owned enterprise
4. Yksityinen (tai oma) yritys 4. Private enterprise (or an enterprise
owned by the respondent)
5. Muu tyOnantaja 5. Other employer
8. En osaa sanoa 9. Can’t say
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
SPWRKTYP - S-P: Working for private sector, public sector or self-employed
National Language English Translation
Question no. | 22. Ar Er arbetsgivare staten, en 22. Is your employer the state, a
and text kommun, ett statligt foretag eller ett municipality, a state-owner enterprise or




privat foretag? Om Ni for nidrvarande dr | a private enterprise? If you are married
sambo eller gift, ar Er or cohabiting, is the employer of your
makas/makes/sambos arbetsgivare spouse the state, a municipality, a state-
staten, en kommun, ett statligt foretag owner enterprise or a private enterprise?
eller ett privat foretag? Om Ni inte If you or your spouse are currently not
arbetar eller om Er maka/make/sambo working, please answer according to the
inte arbetar, svara enligt det senaste last job.
anstéllningsforhillandet.

Codes/ 1. Staten 1. The state

Categories 2. Kommun eller kommunférbund 2. Municipality or federation of

municipalities
3. Offentligt foretag 3. Publicly-owned enterprise
4. Privat (eller eget) foretag 4. Private enterprise (or an enterprise
owned by the respondent)

5. Annan arbetsgivare 5. Other employer
8. Kan inte séga 9. Can’t say

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

IF (marital > 1 OR cohab = 2) spwrktyp =0 .

(= not married, not cohabiting)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=>SPWRKTYP

1. The state
2. Municipality or a federation of municipalities

1. Works for government

3. Publicly-owned enterprise

2. Works for publicly owned firm

4. Private enterprise (or an enterprise owned by the
respondent)
5. Other employer

3. Private firm, others (does not work
for government or publicly owned firm,
and not self employed)

IF (k18 > 1) WRKTYPE = 4.
(In the Finnish questionnaire question 18 asks if
respondents spouse is self-employed.)

4. Self employed

8. Can’t say

9.NA, DK

IF (marital > 1 OR cohab= 2) spwrktyp =0 .

0. NAP, NAV

Optional: Recoding Syntax

RECODEk22b (1,2=1)(3=2) (4, 5 = 3) (8 = 9) (missing = 9) INTO spwrktyp .

IF (k18> 1) SPWRKTYP =4 (= self-employed) .
IF (marital > 1 OR cohab = 2) spwrktyp =0 .
IF (spwrktyp = 3 and missing(k18)) SPWRKTYP =9 .

(= those of whom it is impossible to

know whether they are employees or self-employed = those who have not answered question k18)

INCOME - Family income

National Language

English Translation

28. Kuinka suuret ovat keskiméirin
kotitaloutenne yhteenlasketut
kuukausitulot veroja vihentamatta (=

Question no.
and text

28. What is the average total monthly
income of your household before tax (=
gross income), including taxable social




bruttotulot) mukaan laskien veronalaiset | security benefits?
sosiaalietuudet?
Codes/
Categories
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note This variable is named as 'fi_inc' in the data.
INCOME - Family income
National Language English Translation
Question no. | 28. Hur stora ar hushallets 28. What is the average total monthly
and text genomsnittliga ménadsinkomster totalt | income of your household before tax (=
utan att skatterna dras av (= gross income), including taxable social
bruttoinkomster) inkl. skattepliktiga security benefits?
socialféormaner?
Codes/
Categories
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note This variable is named as 'fi_inc' in the data.

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If asking for.income classes, report classes offered to respondents.
If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms
in [square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules =2 INCOME (FI_INC)
20 [20]
130000 [130000]
- not used - 999997. Refused
- not used - 999998. Don’t know
- not used - (missing values) 999999. NA
- not used - 000000. No income

Optional: Recoding Syntax

COMPUTE fi_inc =k28 .
RECODE fi _inc (sysmis = 999999) .

RINCOME - R: Earnings

National Language English Translation

Question no. | 29. Kuinka suuret ovat keskimairaiset 29. What is your own average monthly
and text omat kuukausitulonne veroja income before tax (= gross income)?
vahentdmdttd (= bruttotulot)?




Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

This variable is named as 'fi_rinc' in the data.

RINCOME - R: Earnings

National Language

English Translation

Question no.
and text

29. Hur stora 4r Era egna
genomsnittliga ménadsinkomster utan
att skatterna dras av
(=bruttoinkomster)?

29. What is your own average monthly
income before tax (=gross income)?

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

This variable is named as 'fi_rinc' in the data.

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If asking for income classes, report classes offered to respondents.
If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms

in /square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules

> RINCOME (FI_RINC)

20 [20]

50000 [/50000]
- not used - 999997. Refused
-not used - 999998. Don’t know

- not used - (missing values)

999999. NA

0 (no value label)

000000. No own income, not in paid
work

Optional: Recoding Syntax

COMPUTE fi rinc =k29 .
RECODE fi rinc (sysmis = 999999) .

HOMPOP - How many persons in household

National Language English Translation

5. Kuinka monta henkilda
kotitaloudessanne asuu?

5. How many people live in your
household?

Question no.
and text

Codes/
Categories

Interviewer




Instruction

Translation
Note

Note

HOMPOP - How many persons in household

National Language

English Translation

Question no.

and text

5. Hur ménga personer bor det i Ert
hushall?

5. How many people live in your
household?

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules

= HOMPOP

[1]

[13]

- not used - (missing values)

99. No answer, refused

- not used -

0. NAV

Optional: Recoding Syntax

COMPUTE hompop =k5 .
RECODE hompop (sysmis =99) .

HHCYCLE - Household cycle

National Language

English Translation

Question no.

5. Kuinka monta henkilda

5. How many people live in your

and text kotitaloudessanne asuu? household?
6. Heistd on 18-vuotiaita tai sitid 6. Number of adults aged 18 and over in
vanhempia aikuisia the household
7. Heistd on 7-17-vuotiaita lapsia tai 7. Number of children/young people
nuoria aged 7-17 in the household
8. Heistd on 6-vuotiaita tai siti 8. Number of children aged under 7 in
nuorempia lapsia the household
9. Kotitaloudessa asuvien alle 18- 9. Year of birth for children/young
vuotiaiden lasten syntymévuodet people aged under 18 living in the

household

Codes/

Categories

Interviewer

Instruction




Translation
Note
Note
HHCYCLE - Household cycle
National Language English Translation
Question no. | 5. Hur ménga personer bor det i Ert 5. How many people live in your
and text hushall? household?
6. Hur ménga av dem &r 18-aringar eller | 6. Number of adults aged 18 and over in
dldre vuxna the household
7. Hur manga av dem &r barn och unga i | 7. Number of children/young people
aldern 7.17 ar aged 7-17 in the household
8. Hur ménga av dem é&r 6 ar eller yngre | 8. Number of children aged under 7 in
9. Fodelsear for barn under 18 ar som the household
bor i hushéllet 9. Year of birth for children/young
people aged under 18 living in the
household
Codes/
Categories
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= HHCYCLE

See recoding syntax

01. Single

See recoding syntax

02. One adult and one child

See recoding syntax

03. One adult and two children

See recoding syntax

04. One adult and three or more childr.

See recoding/syntax

05. Two adults

See recoding syntax

06. Two adults and one child

See recoding syntax

07. Two adults and two children

See recoding syntax

08. Two adults and three or more childr.

See recoding syntax

09. Three adults

See recoding syntax

10. Three adults with children

See recoding syntax

11. Four adults

See recoding syntax

12. Four adults with children

See recoding syntax

13. Five adults

See recoding syntax

14. Five adults with children

See recoding syntax

15. Six adults

See recoding syntax

16. Six adults with children

See recoding syntax

17. Seven adults

See recoding syntax

18. Seven adults with children

See recoding syntax

19. Eight adults

See recoding syntax

20. Eight adults with children

See recoding syntax

21. Nine adults

See recoding syntax

22. Nine adults with children




See recoding syntax 23. Ten adults

See recoding syntax 24, Ten adults with children
See recoding syntax 25. Eleven adults

See recoding syntax 26. Eleven adults with children
See recoding syntax 27. Twelve adults

See recoding syntax 28. Twelve adults with children
See recoding syntax 95. Otherwise

See recoding syntax 105. No answer, refused

See recoding syntax 0. NAV

Optional: Recoding Syntax

* String variables are first renamed. Secondly, the renamed variables are converted into
numerical variables and the original names of the variables are restored.

RENAME VARIABLES (k9 1 TOk9 7=k9 1 str TOK9 7 str).
EXE .

COMPUTE k9 1 =NUMBER(SUBSTR(k9 1 str,1,2),F4.0) .
COMPUTE k9 2 = NUMBER(SUBSTR(k9 2_str,1,2),F4.0) .
COMPUTE k9 3 = NUMBER(SUBSTR(k9 3 str,1,2),F4.0)"
COMPUTE k9 4 = NUMBER(SUBSTR(k9 4 str,1;2);F4.0)..
COMPUTE k9 5=NUMBER(SUBSTR(k9 5 stf,1,2).F4.0) .
COMPUTE k9 6 = NUMBER(SUBSTR(k9 6_str,1,2),F4.0) .
COMPUTE k9 7 = NUMBER(SUBSTR(k9 7 str,1,2),F4.0) .
EXE .

* Year of birth is converted into four digit numbers in order to separate those born in the
year 2000 from missing values (= 0).

IF (k9 1>87)k9 1=1900+k9 1.
IF (k9 1<7)k9 1=2000+Kk9.1.
IF (k9 2>87)k9 2= 1900 + k9 2-
IF (k9 2<7)k9 2=2000+Kk9.2.
IF (k9 3 > 88)k9 3 =1900+k9 3.
IF (k9 3<7)k9 3=2000+k9 3.
IF (k9 4> 88)k9 4=1900+k9 4.
IF (k9 4'< 6) k9.4 = 2000 + k9 4.
IF (k9 5>93)k9 5=1900+k9 5.
IE. (k9 5<6)k9 5=2000+k9 5.
COMPUTEK9 6=2000+k9 6.
COMPUTE k9 7 =2000+k9 7.
EXE .

* Hhcyele variable is calculated using temporary variables. The final hhcycle variable is calculated
from the variables k6 "Number of adults' and k7 + k8 (total number of children) 'Number of
children'.

* Missing values are coded as 0 in order to include all variables and respondents in the
calculations.

RECODE k5 k6 k7 k8 k9 1 to k9 7 (sysmis=0).
EXE .

* Firstly, the number of children is calculated from the information on the number of children
given by the respondent (k7 and k8).




COMPUTE child =k7 + k8 .
EXE .

* Secondly, the number of children is calculated from the years of birth of children given by the
respondent, that is, if any of the variables k9 1-k9 7 contain a year of birth, the number of
children is the number of years of birth given.

COUNT sv_child=k9 1 TOk9 7 (1 thru HI) .
EXE .

* Then the number of children derived from the years of birth is compared to the information.on
the number of children given by the respondent. If the number derived from the years of birth is
higher than the number of children given by the respondent, the number derived from the years of
birth is used.

IF (sv_child > child) child = sv_child .
EXE .

* The information given for k5 (total number of household members) is coded to k6 (number of
adults) for those respondents who do not have children and have responded only to k5, without
giving the number of adults (k6).

IF (k5> 0 & k6 = 0 & child = 0) k6 = k5 .
EXE .

* The information given for k5 (total number of household members) is coded to k6 (number of
adults) for those respondents who have children and have responded only to k5, without giving the
number of adults (k6). The number of adults is calculated by subtracting the number of children
(k5 - child) from the total number of household members.

IF (k5 > 0 & k6 = 0 &child > 0) k6 = k5 - child .
EXE.

* If the respondent has:supplied neither the number of children nor their years of birth (k7, k8,
k9 1-k9 7=missing value or 0) but the total number of household members (k5) is higher than
the number of adults (k6), the number of children is taken to be the difference between these two
variables (k5+ ko).

IE(k7=0& k8 =0 & k6> 0 & k5 >k6) child =k5 - k6 .
EXE .

*Hhcycle variable is constructed with the help of information given by the respondent and
temporary variables calculated from it.

* 1 adult.
IF ((k5=1 OR k6 = 1) & child = 0) hhcycle =1 .
EXE .

* 1 adult, 1 child.

IF (k6 = 1 & child = 1) hheycle =2 .
EXE .

* 1 adult, 2 children.




IF (k6 =1 & child = 2) hhcycle =3 .
EXE .

* 1 adult, 3 or more children.

IF (k6 = 1 & child >= 3) hheycle =4 .
EXE .

* 2 adults.

IF (k5 = 2 OR k6 = 2) & child = 0) hheycle = 5 .
EXE .

* 2 adults, 1 child.

IF (k6 = 2 & child = 1) hheycle = 6 .
EXE .

* 2 adults, 2 children.

IF (k6 =2 & child = 2) hhcycle =7 .
EXE .

* 2 adults, 3 or more children.

IF (k6 = 2 & child >= 3) hheycle =8 .
EXE .

* 3 adults.

IF (k5 = 3 OR k6 = 3) & child = 0) hhey¢le = 9 .
EXE .

* 3 adults and children.
IF (k6 = 3 & child > 0) hhcycle = 10 .
* 4 adults.

IE.((k5 = 4 OR k6 = 4) & child = 0) hheycle = 11 .
EXE .

*4 adults.and children.
IF (k6 = 4 & child > 0) hhcycle =12 .
* 5 adults.

IF (k5 = 5 OR k6 = 5) & child = 0) hheycle = 13 .
EXE .

* 5 adults and children.
IF (k6 = 5 & child > 0) hhcycle = 14 .

* 6 adults.




IF (k5 = 6 OR k6 = 6) & child = 0) hheycle = 15 .
EXE .

* 6 adults and children.
IF (k6 = 6 & child > 0) hhcycle = 16 .
* 7 adults.

IF (k5 = 7 OR k6 = 7) & child = 0) hheycle = 17 .
EXE .

* 7 adults and children.
IF (k6 = 7 & child > 0) hhcycle = 18 .
* 8 adults.

IF ((k5 = 8 OR k6 = 8) & child = 0) hhcycle = 19 .
EXE .

* 8 adults and children.
IF (k6 = 8 & child > 0) hhcycle = 20 .
* 9 adults.

IF (k5 = 9 OR k6 = 9) & child = O) hheyele = 21 .
EXE .

* 9 adults and children.
IF (k6 =9 & child > 0) hhcycle= 22 .
* 10 adults.

IF (k5 ="10 OR k6 = 10) & child = 0) hheycle = 23 .
EXE.

* 10 adults and children.
IF (k6 = 10 & child > 0) hhcycle =24 .
* 11 adults.

IF ((k5 = 11 OR k6 = 11) & child = 0) hheycle = 25 .
EXE .

* 11 adults and children.
IF (k6 = 11 & child > 0) hhcycle = 26 .
* 12 adults.

IF (k5 = 12 OR k6 = 12) & child = 0) hheycle = 27 .




EXE.

* 12 adults and children.

IF (k6 = 12 & child > 0) hheycle = 28 .

* No answer, missing values are kept as missing values.

IF (k5 =0 & k6 = 0) hhcycle =99 .

EXE .

PARTY_LR - R: party affiliation: left - right

National Language

English Translation

Question no.

25. Jos eduskuntavaalit jarjestettdisiin

25. If the parliamentary elections were

and text nyt, niin minkd puolueen tai muun held right now, the candidate of which
ryhmittymén ehdokasta dénestéisitte? political party or group would you vote
Rengastakaa vain yksi vaihtoehto. for? Please’circle only one answer
Codes/ 1. Suomen sosialidemokraattinen 1/Finnish Social Democratic Party
Categories puolue (SDP)
2. Suomen keskusta (Kesk) 2. Centre Party of Finland
3. Kansallinen kokoomus (Kok) 3. National Coalition Party
4. Vasemmistoliitto (Vas) 4. Left Alliance
5. Ruotsalainen kansanpuolue (RKP) 5. Swedish People's Party in Finland
6. Vihrea liitto (Vihr) 6. Green League
7. Kristillisdemokraatit 7. Christian Democrats in Finland
8. Perussuomalaiset (PS) 8. True Finns
9. Jokin muu puolue tai ryhmittyma 9. Some other party or group
10. En dénestiisi 10. Would not vote
11. En osaa sanoa 11. Can’t say
12. En halua sanoa 12. Don’t want to say
Interviewer
Instructions
Translation
Note
Note

PARTY_LR - R: party affiliation: left - right

National Language

English Translation

Question no.

25. Om riksdagsvalet skulle héllas nu,

25. If the parliamentary elections were

and text vilket partis eller vilken held right now, the candidate of which
sammanslutnings kandidat skulle Ni political party or group would you vote
rosta pa? Ringa in bara ett alternativ. for? Please circle only one answer
Codes/ 1. Finlands Socialdemokratiska Parti 1. Finnish Social Democratic Party
Categories (SDP)

2. Centern i Finland (Cent)

2. Centre Party of Finland

3. Samlingspartiet (Saml)

3. National Coalition Party

4. Vinsterforbundet (Viénst)

4. Left Alliance

5. Svenska folkpartiet i Finland (SFP)

5. Swedish People's Party in Finland

6. Grona forbundet (Grona)

6. Green League

7. Kristdemokraterna

7. Christian Democrats in Finland

8. Sannfinldndarna (SAF)

8. True Finns




sammanslutning

9. Nagot annat parti eller nigon annan

9. Some other party or group

10. Jag skulle inte rosta

11. Would not vote

11. Kan inte saga

12. Can’t say

12. Vill inte séga

13. Don’t want to say

Interviewer
Instructions

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= PARTY LR

1. Far left (communist etc:)
1. Finnish Social Democratic Party 2. Left / centre left
4. Left Alliance
2. Centre Party of Finland 3./Centre/ liberal
5. Swedish People's Party in Finland
7. Christian Democrats in Finland
3. National Coalition Party 4. Right / conservative
8. True Finns

5. Far right (fascist etc.)

6. Green League
9. Some other party or group

6. Other

10. Would not vote

7. No party, no preference

11. Can’t say 8. Don’t know
12. Don’t want to say (+ missing values) 9. No answer, refused
- not used - 0. NAV, NAP

Optional: Recoding Syntax

RECODE k25 (1,4=2)(2,5,7=3)(3,8=4)(6,9=6) (10="7) (11 = 8) (12 = 9) (missing = 9)

INTO party Ir.

nat_PRTY - R: party affiliation — country-specific

National Language

English Translation

Question no.” | See PARTY LR above.
and text

Codes/ See PARTY LR above.

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:




Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= nat PRTY

Optional: Recoding Syntax

VOTE_LE - Did R vote in last general election?

National Language

English Translation

Question no.

24. Kavittekd ddnestamassd viimeksi

24. Did you vete in the last

and text toimitetuissa eduskuntavaaleissa parliamentary elections in 2003? Please
vuonna 2003? Rengastakaa sopivin circle the most appropriate answer.
vaihtoehto.

Codes/ 1. Kylla 1. Yes

Categories 2. Ei 2. No
3. Minulla ei ollut ddnioikeutta 3. Didn’t have the right to vote

Interviewer

Instruction

Translation
Note

Note

VOTE LE - Did R vote in last general election?

National Language

English Translation

Question no.

24 Rostade Ni 1 det senaste

24. Did you vote in the last

and text riksdagsvalet 2003? Ringa in det parliamentary elections in 2003? Please
lampligaste alternativet. circle the most appropriate answer.
Codes/ 1. Ja 1. Yes
Categories 2. Nej 2. No
3. Jag var inte rostberédttigad 3. Didn’t have the right to vote
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = VOTE_LE
1. Yes 1.Yes
2. No 2. No




- not used - (missing values)

9. No answer

3. Didn’t have the right to vote

0. NAV

Optional: Recoding Syntax

[ RECODE k24 (1 = 1) (2 =2) (3 = 0) (missing = 9) INTO vote le .

ATTEND - R: Religious services - how often

National Language

English Translation

Question no.

27. Kuinka usein osallistutte

27. How often do you attend worship

and text jumalanpalveluksiin, kirkollisiin services or other religious services,
toimituksiin tai hengellisiin ceremonies or events? Please circle the
tilaisuuksiin? Rengastakaa sopivin most appropriate answer.
vaihtoehto.
Codes/ 1. Useamman kerran viikossa 1. Several times a week
Categories 2. Kerran viikossa 2. Once a week
3. Kaksi tai kolme kertaa kuukaudessa 3. 2 or 3 times a month
4. Kerran kuukaudessa 4. Once a month
5. Useamman kerran vuodessa 5. Several times a year
6. Kerran vuodessa 6..Once/a year
7. Harvemmin 7. Less frequently
8. En koskaan 8. Never
9. En halua sanoa 9. Refused
10. En tiedd 10. Don't know
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

ATTEND - R: Religious services - how often

National Language

English Translation

Question no.

27. Hur ofta deltar Ni 1 gudstjanster,

27. How often do you attend worship

and text kyrkliga forréttningar eller andliga services or other religious services,
moten? Ringa in det lampligaste ceremonies or events? Please circle the
alternativet. most appropriate answer.
Codes/ 1. Flera ganger i veckan 1. Several times a week
Categories 2. En gang i veckan 2. Once a week
3. Tva eller tre gdnger i manaden 3. 2 or 3 times a month
4. En gang i manaden 4. Once a month
5. Flera ganger om aret 5. Several times a year
6. En géng om éret 6. Once a year
7. Mera sillan 7. Less frequently
8. Aldrig 8. Never
9. Vill inte saga 9. Refused
10. Vet inte 10. Don't know
Interviewer
Instruction
Translation
Note

Note




Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= ATTEND

0. Don’t know

1. Several times a week 1. Several times a week
2. Once a week 2. Once a week

3.2 or 3 times a month 3.2 or 3 times a month
4. Once a month 4. Once a month

5. Several times a year 5. Several times a year

6. Once a year 6. Once a year

7. Less frequently 7. Less frequently

8. Never 8. Never

9. Refused 97. Refused

1

98. Don’t know, varies too. much

- not used - (missing values)

99. No answer

Optional: Recoding Syntax

RECODEK27(1=1)2=2)3=3)4=4)(5=56=6)(7=7)(8=8)(9=97) (10=98)
(missing = 99) INTO attend .

RELIG - R: Religious denomination

National Language

English Translation

Question no.

26. Kuulutteko johonkin kirkkoon tai

26. Do you belong to a church or other

and text uskonnolliseen yhteis66n? Rengastakaa | religious denomination? Please circle
sopivin vaihtoehto. the most appropriate answer.

Codes/ 1. Evankelis-luterilaiseen kirkkoon 1. Evangelical Lutheran Church of

Categories Finland
2. Ortodoksiseen kirkkoon 2. Finnish Orthodox Church
3. Muuhun kristilliseen kirkkoon tai 3. Other Christian church or
yhteis66n denomination
4. Muuhun uskonnolliseen yhteisé6n 4. Other religious denomination
5./Enkuulu kirkkoon tai muuhun 5. Don’t belong to any church or other
uskonnolliseen yhteisdon religious denomination

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

RELIG - R: Religious denomination

National Language

English Translation

Question no.

26. Hor Ni till nagon kyrka eller nagot

26. Do you belong to a church or other

and text religidst samfund? Ringa in det religious denomination? Please circle
lampligaste alternativet. the most appropriate answer.

Codes/ 1. Den evangelisk-lutherska kyrkan 1. Evangelical Lutheran Church of

Categories Finland

2. Den ortodoxa kyrkan

2. Finnish Orthodox Church

3. Nagon annan kristlig kyrka eller
nagot samfund

3. Other Christian church or
denomination

4. Nagot annat religiost samfund

4. Other religious denomination




5. Jag hor varken till kyrkan eller till 5. Don’t belong to any church or other
nagot annat religiost samfund religious denomination

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= RELIG

5. Don’t belong to any church or religious denomination

0. No religion

1. Evangelical Lutheran Church of Finland

250. Lutheran

2. Finnish Orthodox Church

390. Orthodox (no specific religion
mentioned)

3. Other Christian church or denomination

490. Unspecified Christian Religion

4. Other religious denomination

960. Other/Religions

- not used - (missing values)

999. No answer

Optional: Recoding Syntax

[ RECODE k26 (1 = 250) (2 = 390) (3 = 490) (4 = 960) (5 = 0) (sysmis = 999) INTO relig .

RELIGGRP- Religious main-group derived from RELIG

National Language

English Translation

Question no. | Not asked in the questionnaire.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= RELIGGRP

5. Don’t belong to any church or religious denomination

. No religion

. Roman Catholic

1. Evangelical Lutheran Church of Finland

. Protestant

2. Finnish Orthodox Church

. Christian Orthodox

. Jewish

. Islam

N (N[N | |W|IN|—

. Buddhism




8. Hinduism

3. Other Christian church or denomination

9. Other Christian Religions

10. Other Eastern Religions

4. Other religious denomination

11. Other Religions

98. Don’t know

- not used - (missing values)

99. No answer

Optional: Recoding Syntax

| RECODE K26 (1=3)2=4)(3=9)(4=11)(5=1) (sysmis = 99) INTO religgrp .

TOPBOT- R: Top-Bottom self-placement

National Language

English Translation

Question no.
and text

30. Yhteiskunnassamme on erilaisia
luokkia. Toiset yhteiskuntaluokat ovat
ylempid ja toiset alempia. Mihin
sijoittaisitte itsenne seuraavalla
yhteiskunnallista asemaanne kuvaavalla
asteikolla, jossa 10 kuvaa sijoittumista
ylimpéén ja 1 sijoittumista alimpaan
luokkaan? Ympyroikda ainoastaan yksi
numero

30. There are different classes in our
society. Some social classes are higher
and some lower. On a scale from 1 to
10 where 10 is the highest class and 1
the lowest, where would you place
yourself? Please circle only one
number.

Codes/
Categories

1. Alin luokka

. Lowest class

2 (no value label)

3 (no value label)

4 (no value label)

5 (no value label)

6 (no value label)

7 (no value label)

8 (no value label)

9 (no value label)

10. Ylin luokka

1
2
3
4
5
6
7
8
9
1

0. Highest class

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

TOPBOT- R: Top-Bottom self-placement

National Language

English Translation

Question no.

30. Det finns olika klasser 1 vart

30. There are different classes in our

and text samhille. Somliga samhéllsklasser dr society. Some social classes are higher
hogre och andra lagre. I vilken klass and some lower. On a scale from 1 to
skulle Ni placera Er pa foljande skala 10 where 10 is the highest class and 1
som beskriver Er samhéllsstdllning. P4 | the lowest, where would you place
skalan anger 10 den hogsta klassen och | yourself? Please circle only one
1 den ldgsta? Ringa in bara ett nummer | number.

Codes/ 1. Den légsta klassen 1. Lowest class

Categories 2 (no value label) 2
3 (no value label) 3
4 (no value label) 4
5 (no value label) 5
6 (no value label) 6




7 (no value label) 7
8 (no value label) 8
9 (no value label) 9
10. Den hogsta klassen 10. Highest class
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = TOPBOT

1. Lowest class 1. Lowest, 01

2 2

3 3

4 4

5 5

6 6

7 7

8 8

9 9

10. Highest class 10. Highest, 10
- not used - (missing values) 99. No answer

Optional: Recoding Syntax

RECODEK30(1=1)(2=2)3=3)(4=4)(5=5(06=6)(7=7)(8=8)(9=9) (10=10)
(missing = 99) INTO topbot .

nat_REG — Region — country specific

National Language English Translation
Question no. .| Not-asked in the questionnaire. Added
and text from the registers of the fieldwork
institute (Statistics Finland).
Codes/ 1. Uusimaa 1. Uusimaa
Categories 2. Varsinais-Suomi 2. Varsinais-Suomi
4. Satakunta 4. Satakunta
5. Kanta-Hidme 5. Kanta-Hidme
6. Pirkanmaa 6. Pirkanmaa
7. Paijat-Hame 7. Paijat-Hame
8. Kymenlaakso 8. Kymenlaakso
9. Eteld-Karjala 9. South Karelia
10. Eteld-Savo 10. Eteld-Savo
11. Pohjois-Savo 11. Pohjois-Savo
12. Pohjois-Karjala 12. North Karelia
13. Keski-Suomi 13. Central Finland
14. Etelé-Pohjanmaa 14. South Ostrobothnia
15. Pohjanmaa 15. Ostrobothnia




16. Keski-Pohjanmaa 16. Central Ostrobothnia
17. Pohjois-Pohjanmaa 17. North Ostrobothnia
18. Kainuu 18. Kainuu
19. Lappi 19. Lapland
20. Itd-Uusimaa 20. Itd-Uusimaa
21. Ahvenanmaa 21. Aland

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note Value 98: The fieldwork institute was not able to link region to respondents who

had ripped off their id number from the questionnaire.

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = nat REG
1. Uusimaa 1. Uusimaa
2. Varsinais-Suomi 2 /Varsinais-Suomi
4. Satakunta 4. Satakunta
5. Kanta-Hame 5. Kanta-Haeme
6. Pirkanmaa 6. Pirkanmaa
7. Paijat-Hame 7. Pagijaet-Haeme
8. Kymenlaakso 8. Kymenlaakso
9. South Karelia 9. South Karelia
10. Eteld-Savo 10. Etelae-Savo
11. Pohjois-Savo 11. Pohjois-Savo
12. North Karelia 12. North Karelia
13. Central Finland 13. Central Finland
14. South Ostrobothnia 14. South Ostrobothnia
15. Ostrobothnia 15. Ostrobothnia
16. Central Ostrobothnia 16. Central Ostrobothnia
17. North Ostrobothnia 17. North Ostrobothnia
18. Kainuu 18. Kainuu
19. Lapland 19. Lapland
20. Itd-Uusimaa. 20. Itae-Uusimaa
21. Aland 21. Aland
98. (missing) 98. DK

Optional: Recoding Syntax

nat_SIZE - Size of community - country-specific

National Language

English Translation

Question no. | Not asked in the questionnaire. Added

and text from the registers of the fieldwork

institute (Statistics Finland).
Codes/ 1. Y1i 180.000 1. 180.000 or more
Categories 2.50.000 - 180.000 2.50.000 - 180.000

3.20.000 - 49.999

3.20.000 - 49.999




4. 8.000 - 19.999

4. 8.000 - 19.999

5. Alle 8.000 5. Less than 8.000
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Value 98: The fieldwork institute was not able to link size of the community to

respondents who had ripped off their id number from the questionnaire.

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=> nat_SIZE

1. 180.000 or more

1. 180.000 or more

2.50.000 - 180.000

2.50.000 - 180.000

3.20.000 - 49.999

3.20.000 - 49.999

4. 8.000 - 19.999

4. 8.000 - 19999

5. Less than 8.000

5. Less than 8.000

98. (missing)

98. DK

Optional: Recoding Syntax

URBRURAL - Urban - Rural

National Language

English Translation

Question no.

31. Asutteko...

31. Do you live...

and text
Codes/ 1. Suuren tai suurehkon kaupungin 1. In the centre of a city or a fairly large
Categories keskustassa town
2. Suuren tai suurehkon kaupungin 2. In a suburb of a city or a fairly large
esikaupunkialueella tai 18hiossa town
3."Muussa kaupungissa 3. In other type of a town
4. Maaseutupaikkakunnan kyldssé tai 4. In a village or population centre in a
taajamassa rural area
5:Maaseudun haja-asutusalueella 5. In a sparsely populated rural area
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

URBRURAL - Urban - Rural

National Language

English Translation

Question no. | 31. Bor Ni i... 31. Do you live...

and text

Codes/ 1. Centrum av en stor eller storre stad 1. In the centre of a city or a fairly large
Categories town

2. En forstad eller forort till en stor eller
storre stad

2. In a suburb of a city or a fairly large
town




3. Annan stad

3. In other type of a town

4. By eller tétort pa landsorten

4. In a village or population centre in a
rural area

5. En glesbygd pa landsorten

5. In a sparsely populated rural area

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= URBRURAL

1. In the centre of a city or a fairly large town

1. Urban, a big city

2. In a suburb of a city or a fairly large town

2. Suburbs or outskirts of a big city

3. In other type of a town

3. Town or asmall city

4. In a village or population centre in a rural area

4. Country/village

5. In a sparsely populated rural area

5/Farm'or home in the country

- not used - (missing values)

9. No answer

- not used -

0. Not available

Optional: Recoding Syntax

[RECODEK31 (1=1) (2=2)(3=3) (4=4) (5 = 5) (missing = 9) INTO urbrural

rescaling.

WEIGHT - Weighting factor

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-
response bias, please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are)
adjusted to the population distribution(s). Please, also report if you apply any kind of

Design weight to
adjust for unequal
selection probabilities Yos

[x]
[]

Weight to adjust for No
non-response bias

[]

[x]— please specify variables used
for calculation of weight

gender

age classes (15-24, ..., 65-74)

NUTS3 regions with following
modifications: the Greater Helsinki
Area was dealt as a separate region

type of community (urban - semi-urban
- rural)

Are the final weights No
rescaled to net sample

[x]— please specify target
population represented by sum of all




size (thus weighted
sample
size=unweighted

case weights

scale differs.

. SEE NOTE
sample size)?
Yes [ x ] SEE NOTE
Note There are two weights available for calculations:

1) WEIGHT: Is a weight that expands the results to the population level
(the sum of the weights is the size of the population aged 15 to 74) and

2) WEIGHT 2: Is a weight that doesn't have the expansion property (the
mean of the weights is 1 and the sum of the weights is the number of

accepted responses, i.e. the size of the data).

Both of the weights are based on the same calibration process, only the

MODE - Administrative mode of data-collection (OR Data collection method)

| Note |

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = Mode

- not used - 10. F2f, pap a pencil, no visuals

- not used - 11. F2f, pap a pencil, visuals

- not used - 12. F2f, pap a pencil, R reading
questionnaire

- not used - 13. F2f, pap a pencil, interpreter or
translator — no visuals

- not used - 14. F2f, pap a pencil, interpreter or
translator — visuals

- not used - 20. F2f, comp assisted, no visuals

- not used - 21. F2f, comp assisted, visuals

- not used - 22. F2f, comp assisted, R reading
questionnaire (paper or on monitor)

-not used - 23. F2f, comp assisted, interpreter or
translator — no visuals

- not used - 24. F2f, comp assisted, interpreter or
translator — visuals

- not used - 30. Self-compl, pap a pencil, arrives
with interviewer, interviewer attending

- not used - 31. Self-compl, pap a pencil, arrives
with interviewer, drops-off, picks up
later

- not used - 32. Self-compl, pap a pencil, arrives
with interviewer, drops off, mailed
back by R

- not used - 33. Self-compl, pap a pencil, mailed
to, complete and hold for pick up

34, Self-compl, pap a pencil, mailed to, mailed back by 34, Self-compl, pap a pencil, mailed
R to, mailed back by R
- not used - 99. NA
- not used - 0. NAV




Optional ISSP Background Variable

ETHNIC - Origin country / ethnic group / ethnic identity / family origin

National Language English Translation
Question no. | Not asked in the questionnaire. Added
and text from the registers of the fieldwork
institute (Statistics Finland).
Codes/
Categories
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note In the original Finnish data variable ethnic is the language distribution (34 =
Finnish speaking finns, 82 = Swedish speaking finns).See fecoding syntax.

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2 ETHNIC

- not used - 01. Africa, Somalia, Sudan, Mandinka,
Yoruba

- not used - 02. Aklanon, Romblon

- not used - 03. Albanian

- not used - 04. American, American only, America

- not used - 05. American Indian, Navajo, Ind.
Dialect

- not used. - 06. Arab, Muslim (Morocco, Algeria,
Lybia)

- not used - 07. Esperanto, Latin, Slavonik, Celtic

- not used - 08. Asia, other Asian

- not used - 09. Australia, Oceania

- not used - 10. Austria, Austrian (I:Alto Adige)

-not used - 11. Baltic, Latvian, Estonian, Lith.

- not used - 12. Bangladesh, Bangladeshi, Bengali

- not used - 13. Basque, Vasco

- not used - 14. Belgium, Belgian

- not used - 15. Belorussia, Bialorussia

- not used - 16. Bicolano/Bikol

- not used - 17. Black/African/Carribean, No-
Spanish

- not used - 18. Bosnian (SLO:ethn.Muslim)

- not used - 19. Bulgaria

- not used - 20. Cajun/French Cajun

- not used - 21. Canada, other Canada

- not used - 22. Catalan-Valencian-
Balear/Mallorquin

- not used - 23. China, Cantonese, Hakka, Mandarin

- not used - 24. Thai, Khmer, Vietnam, South-East

Asia

- not used -

25. Cook Island Maori




Country Variable Codes/Construction Rules

=2 ETHNIC

- not used - 26. Creole, Surinam, Metis, Chavacano

- not used - 27. Croatia

- not used - 28. Czech Republic, Czechia, Czech

- not used - 29. Czechoslovakia, Moravia, Czech-
Slovak

- not used - 30. Denmark, Danish

- not used - 31. England, England&Wales, UK,
English

- not used - 32. Europe, White/European

- not used - 33. Fijian

34. Finnish speaking finns
82. Swedish speaking finns

34. Finland, Finnish

- not used - 35. France, French (I:Val D Aosta)

- not used - 36. French Canada, French Canadian

- not used - 37. Frisian

- not used - 38. Germany, German
(H:German/Swab)

- not used - 39. Greece, Greek

- not used - 40. Hebrew/lvrit, Israel(arab pop.incl)

- not used - 41. Hungary, Hungarian

- not used - 42. Ibanag

- not used - 43.Ilocano

- not used - 44. Tlonggo/Hiligaynon, Bantayanon

- not used - 45. India, Hindi, Urdu, Gujarati, Tamil

- not used - 46. Indonesian, Malay/Malaysian

- not used - 47. Iranian, Persian/Farsi, Dari

- not used - 48. Ireland, Irish/Irish Gaelic

- not used - 49. Italy, Italian

- not used - 50. Japan, Japanese

- not used = 51. Kapampangan/Pampangan

- not used - 52. Kinaray-a

- not used - 53. Korean

=not used - 54. Maori+New Zealand

- not used - 55. Maranaw/Maranao

-not used - 56. Masbateno

- not used - 57. Kurd, Assyria, Middle East,
Lebanon

- not used - 58. Netherlands, Dutch, Flemish

- not used - 59. Nordic, Scandinavian other

- not used - 60. North America

- not used - 61. Norway, Norwegian

- not used - 62. Pacific, Polynesian,
Chamorro/Guam

- not used - 63. Pakistan, Panjab/Punjabi, Pashto

- not used - 64. Panggalatok/Pangasinan

- not used - 65. Philippine other

- not used - 66. Philippines, Tagalog, Filippino

- not used - 67. Pidgin, PNG Pidgin

- not used - 68. Poland, Polish, Pole

- not used - 69. Portugal, Portuguese, E:Galician

- not used - 70. Romani, Gipsy

- not used - 71. Romanian/Rumanian,

RUS:Moldavian




Country Variable Codes/Construction Rules =2 ETHNIC
- not used - 72. Russia, (former) USSR & Rep.
- not used - 73. Samal
- not used - 74. Samic, Lapp
- not used - 75. Samoan, Tokelauan
- not used - 76. Scotland, Scots Gaelic, Scottish
- not used - 77. Serbia, Serbian, Serb
- not used - 78. Slovakia, Slovak
- not used - 79. Slovenia, Slovenian, Slovene
- not used - 80. South+Latin America,
NL:Neth.Antilles
- not used - 81. Spanish, Castilian, Castellano
- not used - 82. Swedish, Swede
- not used - 83. Switzerland
- not used - 84. Tatar
- not used - 85. Tausug
- not used - 86. Tongan, Niuean
- not used - 87. Transcaucasian (BG:Armenian)
- not used - 88. Turkey, Turkish (S:Bulgarian-turk)
- not used - 89. Ukraine, Ukrainian (SK:Ruthenian)
- not used - 90. USA
- not used - 91. Visayan/Cebuano, Boholano,
Leyteno

- not used - 92. Waray
- not used - 93. Welsh
- not used - 94. Yiddish/Jewish
- not used - 95. Yugoslavia, Serbo-Croatian

98. Other, mixed origin 98. Other, mixed origin

99. NA, don’t know 99. NA, don’t know
- not used - 00. NAP; not available

Optional: Recoding Syntax

| RECODE ethnic (82 = 34) .

4. Country Questionnaire

Please provide the part(s) of your country questionnaire that relate(s) to the background
variables.reported in this template. If these variables are already covered by your country’s
field questionnaire-delivered with your national ISSP data file, then just tick on the last page
of this document. (PDF or MS Word format preferred.)

[ T Already included in field questionnaire provided with the country data file.
[ x ] Attached file: ISSP_2006 Questionnaire Fin.pdf, ISSP_ 2006 Questionnaire Swe.pdf

5. Frequency Distributions of Source Variables

Please supply frequency distributions with absolute and relative frequencies, missing values
included, for all source variables. Source variables are the country-specific variables before
recodes into ISSP standard variables are done. (MS Word or simple ASCII file preferred.)

Attached file: FI ISSP_2006 BV _frequencies.spo




6. Correspondence list ISCO88<->national occupation codes

If your country derives ISCO88 codes from a national occupation coding scheme, please
supply a correspondence list of national codes and ISCOS88 codes. (MS Word or simple
ASCII file preferred.)

[ x ] ISCO88 is used to code responses directly.
[ ] Conversion of national coding scheme to ISCOS8S. Attached file: ZZ72777.777.





